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m Gebrauchsanweisung

Sonnenschirm

WICHTIG, FUR SPATERE
BEZUGNAHME AUFBE-
WAHREN: SORGFALTIG
LESEN

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Achten Sie beim Auf-
und Abbau darauf, Ihre Finger nicht einzuklemmen.

ACHTUNG! Gerateschaden Der Schirm ist bei starkem
Wind zu schlieRen.

Hochwertigen Bodenbelag bitte vor Kratzern schutzen.

— Die Standfestigkeit des Produktes ist nur gewahrleistet, wenn
es auf einem festen, ebenen und ausreichend tragfahigen
Untergrund montiert und aufgestellt wird.

— Stellen Sie sicher, dass der Sonnenschirm an einer Beton-
wand installiert wird, um Stabilitdt zu gewahrleisten.

— Wandanker sind nicht im Paket enthalten. Bitte kaufen Sie
Schrauben, die fir lhre Wand geeignet sind.

— Auf einen Sonnenschirm wirken die unterschiedlichsten, von
Wind oder Regen herriihrenden Krafte ein. Diese zum Teil
erheblichen Krafte miussen vom Sonnenschirm aufgenommen
und auf den Trager Ubertragen werden. Stellen Sie daher
sicher, dass samtliche Verbindungselemente sicher miteinan-
der verbunden sind und der Sonnenschirm an einer Gebaude-
struktur befestigt ist.

— Verhindern Sie, dass der Sonnenschirm im Wind flattert, um
Verletzungen oder Schaden am Sonnenschirm und am
Gebaude zu vermeiden.

— Achten Sie beim Einstellen des Schirms darauf, dass sich Fin-
ger und andere Korperteile nicht in der Nahe von beweglichen
Teilen befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

— Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von offenen
Flammen.

— Kinder sollten das Produkt nicht zusammenbauen oder bedie-
nen.

(I Manuale di istruzioni
Ombrellone

IMPORTANTE, CONSER-
VARE PER EV. CONSULTA-
ZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE
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ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Durante il montaggio
e lo smontaggio si deve aver cura di non incastrarsi le dita.

AVVISO! Danni all’apparecchio In caso di forte vento si
deve chiudere I'ombrellone.

Aver cura di non graffiare il materiale pregiato del pavi-
mento.

— La stabilita del prodotto & garantita solo se & montato e dispo-
sto su un fondo stabile, piano e sufficientemente portante.

— Assicurarsi che I'ombrellone sia installato su un muro di
cemento per garantire stabilita.

— Gli ancoraggi non compresi nella fornitura. Acquistare separa-
tamente le viti adatte alla propria parete.

— Un ombrellone & soggetto a diverse forze, provocate dal vento
e dalla pioggia. Tali forze, in parte rilevanti, devono essere
assorbite dall'ombrellone e trasferite al supporto. Assicurarsi,
quindi, che tutti gli elementi di collegamento siano collegati in
modo sicuro e che 'ombrellone sia fissato a una struttura
dell’edificio.

— Evitare che 'ombrellone sventoli al vento per non causare
lesioni o danni all’ombrellone e all’edificio.

— Quando si regola I'ombrellone, accertarsi che le dita e altre
parti del corpo non si trovino nelle vicinanze delle parti in movi-
mento per evitare lesioni.

— Non utilizzare mai il prodotto nelle vicinanze di fiamme libere.

— | bambini non devono assemblare o utilizzare il prodotto.

38 Manuel d’utilisation
Parasol

IMPORTANT; A CONSER-
VER POUR UNE REFE-
RENCE ULTERIEURE: A
LIRE ATTENTIVEMENT

ATTENTION! Risque de blessure! Faites attention a ne
pas vous coincer les doigts au montage et au démontage.

AVIS! Endommagements de I'appareil Il faut fermer le
parasol en cas de grand vent.

Protégez les sols de haute qualité contre les rayures.

— La solidité et la robustesse du produit ne sont garanties que
s’il est placé sur un support stable, plat et suffisamment por-
teur.

— Assurez-vous que le parasol est monté sur un mur en béton
pour en assurer la stabilité.

— Les ancrages muraux ne sont pas compris dans I'emballage.
Veuillez acheter des vis adaptées a votre mur.

— Différentes forces, telles que le vent et la pluie, agissent sur le
parasol. Ces forces, parfois importantes, doivent étre absor-
bées par le parasol et transmises au support. Par conséquent,
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veillez a ce que tous les éléments de raccord soient ferme-
ment reliés entre eux et a ce que le parasol soit fixé a une
structure de batiment.

— Empéchez le parasol de flotter au vent afin d’éviter toute bles-
sure ou tout dommage au parasol et au batiment.

— Lors du réglage du parasol, veillez & ce que vos doigts et
autres parties du corps ne se trouvent pas a proximité de pie-
ces mobiles afin d’éviter les blessures.

— Ne pas utiliser le produit a proximité de flammes nues.

— Le produit ne doit pas étre assemblé ou utilisé par des enfants.

E Operating instructions

Parasol

IMPORTANT, KEEP FOR
REFERENCE AT A LATER
DATE: READ CAREFULLY

CAUTION! Risk of injury! Take care not to jam fingers
during assembly and dismantling.

NOTICE! Machine damage! The shade must be closed in
extreme wind.

Pleae protect high-quality flooring from scratches.

— Stability of the product is ensured only when it is set up and
positioned on a solid, level, and sufficiently robust surface.

— Ensure the parasol is installed on a concrete wall for stability.

— Expansion bolts are not included in the package. Please pur-
chase bolts that are suitable for your wall.

— Very different forces resulting from wind or rain act on a para-
sol. These quite significant forces must be borne by the para-
sol and transferred to the support. Therefore ensure that all
connecting components are securely connected together, and
that the parasol is fixed to a building structure.

— Prevent the parasol from flapping in the wind to avoid injury or
damage to the parasol and the building.

— When adjusting the umbrella , ensure that fingers and other
body parts are clear of moving parts to prevent injury.

— Do not use the product near open flames.

— Children should not assemble or operate the product.

Navod k pousziti
o Slunecp

DULEZITE UPOZORNENI,
USCHOVEJTE PRO POUZI-
Ti V BUDOUCNU: DUKLAD-
NE S| PRECTETE
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UPOZORNENI! Nebezpeéi poranéni! Pfi montaZi a
demontazi davejte pozor na to, abyste si nepfiskripli vase
prsty.

OZNAMENI! Skody na zafizeni Slune¢nik se musi pfi sil-
ném vétru zavfit.

Kvalitni podlahovou krytinu prosim chrarite pred poskraba-
nim.

— Stabilita vyrobku je zaru€ena pouze tehdy, kdyZz je smontovan
a postaven na pevném, rovném a dostate¢né unosném pod-
kladu.

— Ujistéte se, Ze je slunecnik instalovan na betonovou zed, aby
byla zajisténa stabilita.

— Kotvy na sténu nejsou soucasti baleni. Kupte si prosim Srouby
vhodné pro vasi sténu.

— Na sluneénik plasobi nejrozmanitéjsi sily zplisobené vétrem
nebo destém. Tyto z €asti znacné sily musi byt pfeneseny ze
slune€niku na drzak. Proto se ujistéte, Ze jsou vSechny spojo-
vaci prvky bezpecné spojeny a ze je slune¢nik pfipevnén ke
konstrukci budovy.

— Zabrante tomu, aby slune¢nik poletoval ve vétru, abyste
zabranili zranéni nebo poskozeni slune¢niku a budovy.

— P¥i nastavovani slune¢niku dbejte na to, aby se prsty ani jiné
Casti téla nenachazely v blizkosti pohyblivych dilli, abyste
zabranili zranénim.

— Vyrobek nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné.

— Déti by nemély vyrobek montovat ani obsluhovat.

m Navod na pouzitie
A Slneénik

DOLEZITE UCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE:
DOKLADNE SI PRECITAJ-
TE

POZOR! Nebezpecenstvo poranenia! Pri montazi a
demontazi davajte pozor na to, aby ste si vase prsty
nepriskripli.

POZOR! Skody na pristroji Sine¢nik treba pri silnom
vetre zatvorit.

Kvalitnu podlahovu krytinu chrarite prosim proti Skraban-
com.

— Stabilita vyrobku je zaru€ena iba vtedy, ak sa namontuje a
postavi na pevnom, rovhom a dostato¢ne nosnom podklade.

— Na zabezpecenie stability sine€nika zabezpecte, aby bol
namontovany na beténovej stene.

— Nastenné kotvy nie su sucastou balika. Kupte si skrutky
vhodné pre vasu stenu.
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— Na slnecnik pdsobia najrozli¢nejSie sily v dosledku vetra alebo
dazda. Tieto s€asti znacné sily musi sine€nik zachytit a
preniest’ na stojan. Preto sa uistite, Ze su vSetky spojovacie
prvky navzajom bezpecne spojené a slnecnik je pripevneny ku
konstrukcii budovy.

— Zabrante tomu, aby slne¢nik poletoval vo vetre, aby ste pre-
disli zraneniam alebo poskodeniu sine¢nika a budovy.

— Prinastavovani slne¢nika dbajte na to, aby sa prsty a iné €asti
tela nenachadzali v blizkosti pohyblivych dielov, aby ste zabra-
nili poraneniam.

— Vyrobok nepouzivajte v blizkosti otvoreného plameria.

— Deti by nemali vyrobok skladat ani obsluhovat.

Instrukcje obstugi

Parasol

WAZNE ZACHOWAC NA
POTRZEBY POZNIEJ-
SZYCH ZASTOSOWAN:
DOKLADNIE PRZECZYTAC

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo obrazen! Uwazaj,
aby podczas montazu i demontazu nie przycig¢ sobie pal-
cow.

UWAGA! Uszkodzenie parasola W przypadku silnego
wiatru zamknij parasol.

Chron wyktadzine podtogowg przed zarysowaniem.

— Stabilne ustawienie produktu zapewnione jest tylko wtedy, gdy
zmontuje sie go i ustawi na mocnym, réwnym i dostatecznie
nosnym podtozu.

— Upewnic¢ sig, ze parasol jest zainstalowany na betonowej
Scianie, aby zapewni¢ stabilnosc¢.

— Kotwy $cienne nie wchodzg w sktad zestawu. Nalezy kupi¢
Sruby odpowiednie do danej Sciany.

— Na parasol oddziatujg najrézniejsze sity, ktérych zrédtem sg
wiatr i deszcz. Te niekiedy znaczne sity muszg by¢ przyjete
przez parasol i przeniesione na podpore. Dlatego nalezy
upewnic sie, ze wszelkie elementy ztgczne zostaty pewnie
zfozone, a parasol jest zamocowany do konstrukcji budynku.

— Zalezy zapobiega¢ powiewaniu parasola na wietrze, aby
unikng¢ obrazen ciata lub uszkodzen parasola i budynku.

— Podczas regulacji parasola nalezy uwazac, aby palce i inne
czesci ciata nie znajdowaty sie w poblizu cze$ci ruchomych,
aby unikng¢ obrazen.

— Produktu nie uzywac¢ w poblizu otwartego ognia.

— Dzieci nie powinny montowaé produktu ani obstugiwaé go.
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m Priro¢nik za uporabo

Sencnik

SHRANITE ZA KASNEJSI
VPOGLED: SKRBNO PRE-
BERITE

POZOR! Nevarnost poskodbe! Pazite na to, da si pri
postavitvi in pri demontiranju ne priScipnite svojih prstov.

OBVESTILO! Poskodbe naprave V primeru mo¢énega
vetra je potrebno sonénik zapreti.

Visokokvalitetne talne obloge zas¢itite pred praskami.

— Stabilnost proizvoda je zagotovljena samo, ¢e ga montirate in
postavite na trdni, ravni in dovolj nosilni podlagi.

— Prepri€ajte se, da je sennik namescen na betonsko steno, da
zagotovite stabilnost.

— Sidrni vijaki niso vklju¢eni v paket. Kupite vijake, ki so primerni
za va$o steno.

— Na sencnik vplivajo najrazlicnejSe sile, ki izhajajo iz vetra ali
deZja. Te deloma znatne sile mora sencnik uloviti in prenesti
na nosilec. Zato se prepri€ajte, da so vsi povezovalni elementi
trdno povezani med seboj in je sen&nik pritrjen na konstrukcijo
stavbe.

— Preprecite, da bi son¢nik lebdel v vetru, da ne pride do
poskodb ali Skode na soncu in stavbi.

— Prinastavljanju sen¢nika pazite, da se prsti in drugi deli telesa
ne nahajajo v blizini premikajocih se delov, da ne pride do
poskodb.

— lzdelka ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja.

— Otroci ne smejo sestavljati ali upravljati izdelka.

m Hasznalati utasitas

Napellenzé

FONTOS! KERJUK, ORIZ-
ZE MEG KESOBBI HIVAT-
KOZASUL: OLVASSA EL
FIGYELMESEN.

VIGYAZAT! Sériilésveszély! A felallitas és szétszerelés
kdzben ugyeljen arra, hogy ujjait ne szoritsa be.

FIGYELEM! Késziilékkarosodas Erds szél esetén a
naperny6t be kell csukni.

Gondoskodjon az értékes padldburkolok karcolasok elleni
védelmérol.

— Atermék csak szilard, sik, megfeleld teherbirasu aljzatra
allitva all biztonsagosan.
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— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a napernyd egy betonfalra legyen
felszerelve a stabilitas biztositasa érdekében.

— Afali régzité nem része a csomagnak. Kérjik, olyan csavaro-
kat vasaroljon, amelyek alkalmasak a falhoz.

— Egy napernyére befolyassal vannak a kilonb6z8 kérnyezeti
hatdsok, mint példaul a szél vagy az esé. Ezeket az olykor
jelentds behatasokat a napernyének el kell viselnie, és at kell
vinnie a tartéra. Ennek érdekében bizonyosodjon meg, hogy
az 6sszes csatlakozo elemet biztonsagosan egymasba ille-
sztette, illetve a napernyét egy éplletszerkezetre erdsitette.

— A naperny6 és az éplilet sérliléseinek vagy karosodasanak
elkerllése érdekében akadalyozza meg, hogy a napernyé
lobogjon a szélben.

— A sérulések megel6zése érdekében az erny6 beallitasakor
ugyeljen arra, hogy ujjai €s mas testrészei ne legyenek mozgé
részek kdzelében.

— Ne hasznalja a terméket nyilt lang kozelében.

— Gyermekek nem szerelhetik ssze és nem kezelhetik a termé-
ket.

Priruénik za upotrebo

VAZNO, SACUVAJTE ZA
KASNIJI UVID: PAZLJIVO
PROCITAJTE

OPREZ! Opasnost od povreda! Obratite paznju nato, da
kod sastavljanja i rastavljanja ne prikljestite prste.

PAZNJA! Stete na napravi Zatvorite suncobran kod
jakog vetra.
Zastitite podne obloge vrijednosti od ogrebotina.

— Cvrst polozaj proizvoda je samo osiguran kada je on montiran
i postavljena na ¢€vrstoj, ravnoj i dovoljno nosivoj podlozi.

— Uvjerite se da je suncobran postavljen na betonski zid kako
biste osigurali stabilnost.

— Zidni ankeri nisu uklju¢ena u paket. Kupite vijke koji odgova-
raju vasem zidu.

— Na suncobran uti¢u najrazliitije sile, pocevsi od vjetra ili kiSe.
Ove sile, od kojih su neke znacajne, suncobran mora apsorbi-
rati i prenijeti na oslonac. Stoga vodite racuna da su svi spojni
elementi medusobno ¢vrsto povezani i da je suncobran
pri€vrS¢en za gradevinsku konstrukciju.

— Sprijecite da se suncobran ljulja na vjetru kako biste izbjegli
ozljede ili o8tecenje suncobrana i zgrade.

— Prilikom podeSavanja suncobrana, pazite da prsti i drugi dije-
lovi tijela ne budu u blizini pokretnih dijelova kako biste izbjegli
povrede.

— Nemojte koristiti proizvod u blizini otvorenog plamena.

— Djeca ne bi trebala sastavljati ili koristiti proizvod.
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[Y o5nyisg xpriong

OuTtrpéAa KiTTOU

2HMANTIKO, ®YAAZZETE
A MEAAONTIK'H ANA-
®OPA: AIABAZTE NPOXE-
KTIKA

MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiopol! Katd 1n
OuvapuoAdYnNaoN Kal TNV aTTOCUVOPHUOAOYNON TTPOCEXETE,
WOTE VA Jn JaykwBouv Ta dAaXTUAG oag.

MPOZOXH! BAdBeg oTn cuokeun KAgiveTe TNV OUTTPEAQ,
oTav £XEl I0XUPO AVEUO.

MpooTarelere T0 UYPNARG TTOIGTNTAG OATTEDO OTTO
YPaT{OUVIEG.

— H euoTtdBeia Tou TpoidvTog diac@aAileTal yovo, éTav guvap-

MoAoyeiTal Kal TOTTOBETEITal o€ Jia oTaBEPr, ETTITTEdN KAl ETTAP-

KWG avOeKTIKr) 0TO BdApog Bdon.

— BeBaiwBeite 611 N outrpéAa €ival TOTTOBETNUEVN OE TOIUEVTEVIO
TOiXO0 yIa va dloopalioTei n oTaBepdTNTa.

— Ta aykupia Toixou dev TrepIAaUBAvVOVTal OTOV TTAPASOTED
e€otTAIop6. AyopdoTe (Bideg TTou gival KATAAANAEG yia Tov Toixo
gag.

— Mia optrpéAa nAiou uttokermal o€ d1dpopeg SUVANEIG TTOU
TTpokaAoUvTal aTrd Tov dvepo A Tn Bpoxr). O duvapeig auTég,
OPIOPEVEG ATTO TIG OTTOIEG Eival ONUAVTIKEG, ATTOPPOPWVTAI
aTrd TNV OUTTPEAA KAl JETAPEPOVTAI OTO OTAPIYMA. ETTOpévwg,
BeBaiwBeiTe OTI OAa Ta GTOIXEIO TUVOEDNG Eival OTABEPA
ouvdedePEva PETAEU TOUG KAl OTI N OPTIPEAD ival OTEPEWHEVN
O€ MIO KOTOOKEUN KTIpiou.

— ATTOTPEWTE TOV KUPATIOUO TNG OPTIPEAAG OTOV AVEWO YIa vV
ATTOQUYETE TPAUUATIONOUG A (NUIEG OTNV OUTTPEAQ KOl GTO
KTipIO.

— Orav pubpieTe TNV OUTTPEAQ, TTPOCEETE VA KPATATE TA SAXTUAQ
Kal GAAO HEPN TOU CWPATOG HOKPIA OTTO KIVOUMEVA PEPN VIO VA
ATTOQUYETE TPAUUATIONOUG.

— Mn xpnoiyoTroigite To TTPOIGV TTANGiov avoixTAg GAGYaG.

— Ta maudid dev TPETEI va cuvappoAoyouv 1 va xelpidovTal To
TTPOIOV.

Gebruiksaanwijzing

Parasol

BELANGRIJK, BEWAREN
VOOR LATERE RAADPLE-
GING: ZORGVULDIG LE-
ZEN
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WAARSCHUWING! Risico op letsel Bij het opzetten en
afbreken Pas op dat uw vingers niet beklemd raken.

LET OP! Schade aan de apparatuur Het scherm is te
dicht bij hoge windsnelheden.

Kwaliteit vioeren kunt u te beschermen tegen krassen.
— De stabiliteit van het product wordt gewaarborgd wanneer het

op een stevig en vlak is aangebracht en voldoende stabiele
ondergrond ligt.

— Zorg ervoor dat de parasol op een betonnen wand wordt
geinstalleerd om stabiliteit te garanderen.

— Schroeven zijn niet inbegrepen in het pakket. Koop schroeven
die geschikt zijn voor uw muur.

— Een zonnescherm wordt blootgesteld aan de meest uiteenlo-
pende krachten, van wind tot regen. Deze ten dele aanzien-
lijke krachten moeten door het zonnescherm worden geabsor-
beerd en op de armen worden overgebracht. Zorg er daarom
voor dat alle bevestigingselementen stevig met elkaar zijn ver-
bonden en dat het zonnescherm aan een gebouwstructuur is
bevestigd.

— Voorkom dat het zonnescherm fladdert in de wind om letsel of
schade aan het zonnescherm en het gebouw te voorkomen.

— Zorg ervoor dat uw vingers en andere lichaamsdelen zich niet
in de buurt van bewegende delen bevinden wanneer u het
scherm instelt, om letsel te voorkomen.

— Gebruik het product niet in de buurt van open vuur.

— Laat kinderen het product niet in elkaar zetten of instellen.

E Bruksanvisning

Ampelparasoll

OBS! SPARAS FOR SENA-
RE BRUK: LAS NOG-
GRANT

SE UPP! Risk for personskador! Var forsiktig vid upp-
och hopfallning sa att inte fingrarna klams.

OBS Produktskador Parasollet skall fallas ihop vid hard
blast

Skydda exklusivare underlag mot repor.

— Produktens stabilitet &r garanterad endast om den monteras
och stélls upp pa ett fast, jamnt och tillrackligt barande under-
lag.

— Se till att parasollet &r monterat pa en betongvagg for att
sakerstalla stabilitet.

— Vaggankare ingar inte i paketet. Vanligen kdp skruvar som ar
ldmpliga for din vagg.

— Ett parasoll paverkas av mycket varierande krafter fran blast
och regn. Dessa delvis betydande krafter maste tas emot av
parasollet och éverforas till hallaren. Darfér maste det sakers-
téllas att alla férbundna delar ar sékert ihopsatta med varan-
dra och att parasollet ar férankrat i en byggnadsstruktur.
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— Forhindra att parasollet fladdrar i vinden for att minska risken
for personskador eller skador pa parasollet och byggnaden.

— Nar du staller in parasollet ska du se till att fingrar och andra
kroppsdelar inte ar i nérheten av rérliga delar, for att undvika
personskador.

— Anvand ej produkten i narheten av 6ppen eld.

— Barn ska ej satta ihop eller anvénda produkten.

&N Kayttsonje

.« Riippuva gyringonvgrjo .

TARKEA, SAILYTA MYO-
HEMPAA TARVETTA VAR-
TEN: LUE HUOLELLISESTI

VARO! Loukkaantumisvaar! Varo varjoa avatessa ja sul-
kiessa, ettd sormet eivat jaa puristuksiin.

HUOMIO! Laitevahinkoja Varjo on suljettava kovalla tul-
lella.
Suojaa lattiapinnat naarmuuntumisilta.

— Tuotteen lujuus on taattu, jos se asennetaan kiintealle, tasai-
selle ja tarpeeksi kestavalle alustalle.

— Varmista, ettd aurinkovarjo on asennettu tukevasti betonisei-
naan.

— Seinakiinnikkeita ei toimiteta paketin mukana. Kayta kiinnityk-
seen ruuveja, jotka sopivat seinaan.

— Aurinkovarjo joutuu erilaisten tuulesta ja sateesta johtuvien
voimien kohteeksi. Aurinkovarjon taytyy kestda nama toisi-
naan suuretkin voimat ja kohdistaa ne jalustaan. Varmista sen
vuoksi, ettd kaikki kiinnitysvalineet on asianmukaisesti kiinni-
tetty ja etté aurinkovarjo on kiinnitetty tukevaan rakenteeseen.

— Est& aurinkovarjon heiluminen tuulessa, jotta valtytdan vam-
moilta ja aurinkovarjon ja tukirakenteen vaurioilta.

— Varmista varjoa saataessasi, ettd sormesi tai muut ruumiino-
sasi eivat ole liikkuvien osien lahell, jotta valtyt vammoilta.

— Ala kayta tuotetta avotulen laheisyydessa.

— Lapset eivat saa koota tai kayttaa tuotetta.
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